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Summary. Today in the history of the Kazakh linguistics an actual problem is to offer an explanation to the borrowed 

lexical units, turns of speech with loan words used previouslyandrather difficultformodern readers’ comprehension. In this 
connection the articleconsiders phraseological units with participation of loan words of the Arabian and Persian origin in medieval 
written monuments «Zhamig-at tauarich» by Kadyrgali Zhalairi and «The Genealogical Turkic tree» by Abulgazi bakhadurkhan 
of XVI-XVII centuries.The language of written monuments abounds with the phraseological units formed with the participation 
of the Arabian-Persian elements. The article identifies the semantic dynamics of formation of set phrases and highlightsthe 
individualauthor's features of using of phraseological units. We also reveal their semantics, presenting to the modern reader the 
difficulty in understanding of their meaning.The results of such research of borrowed language units in the language of medieval 
monuments is a necessary condition while writing the history of the modern Kazakh language.
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Тiрек сездер: фразеологиздер, етютжтер, семантика, лексика, сез тiркесi, жазба ескертшштер,юрме сездер. 
Андатпа. Kазiргi тацда казiргi окырманга ертеректе колданылган тусiнiксiз, KYцгiрт келетiн лексикалык тiлдiк 

бiрлiктердiн, оралымдардыц семантикасын ашу -  бYгiнгi казак тiл бiлiмi тарихы саласында езектi мэселелердiн бiрiне 
айналып отыр. Осымен байланысты макалада XVI-XVII гг. Кадыргали Жалайырдыц «Жамиг-ат тауарих» жэне Эбшгазы 
баhадур ханныц «Т ^ к  Шежiресi» жазба ескерткiштерiндегi араб жэне парсы сездершщ катысуымен жасалган 
фразеологизмдер карастырылады. Себебi аталмыш жазба ескерткiштерде юрме сездердiн катысуымен жасалган тiлдiк 
бiрлiктер мол кездеседi. Макалада туракты тркестердщ семантикалык калыптасу динамикасы аныкталады. 
Фразеологизмдердi колданудагы жеке авторлык колданыстары мен ондагы казiргi окырманга TYсiнiксiздердiн магынасы 
ашылады. Мундай жазба ескерткiштер тшшдеп кiрме тiлдiк бiрлiктердi зерттеу нэтижелерi казiргi казак тiлiнiн тарихын 
дамытуга ез септiгiн тигiзедi.

Кiрiспесi. Kазiргi казак халкыныц мэдениетiне, салт дэстурi мен эдет гурпына катысты кейбiр 
магынасы тYсiнiксiз, кYцгiрт келетiн лексикалык тiлдiк бiрлiктердi, айшыкты сез оралымдарын, 
фразеологизмдердi ортагасырлык кыпшак жазба ескертшштер тiлiнен iздеу, ортак мэдени ерекш елтерш  
табу, салыстыра карастыру Yлкен гылыми нэтижелерге кол жеткiзедi. Себебi мундай тшдак бiрлiктер сол
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халыктын мэдени жэне этникалык даму, калыптасу тарихымен, ой санасымен бiрлiктe байланысу 
нэтижeсiндe калыптаскан. Осымен байланысты зерттеу материалдары рeтiндe XVI-XVII гг. Кддыргали 
Жалайырдын «Жамиг-ат тауарих» жэне Эбшазынын «ТYркi Шeжiрeсi» ортагасырлык кыпшак тшнде 
жазылган жазба eскeрткiштeрiн алып отырмыз.

Жалпы тарихи фразеологизмдерге катысты теориялык тужырымдарды 1.Кенесбаевтын [1], 
Р.Сыздыктын [2], Б.Эбшкасымовтын [3], Э.Кайдаровтын [4], М.Сабырдын [5], Р.Авакованын [6], т.б. 
отандык галымдарымыздын зерттеу eнбeктeрiнeн кeздeстiрeмiз. Алайда ортагасыр жазба ескертк1штер 
тiлiнiн лексикасынын бiр кабаты араб, парсы сездeрi eкeнiн eскeрeтiн болсак, олардын тек жеке лексикалык 
тiлдiк бiрлiк ретшде гана емес, фразеологизмдер курамында да уйыткы сез рeтiндe колданылганын 
байкаймыз. Мундай кiрмe араб, парсы сездершщ катысуымен жасалган фразeологизмдeрдiн дамуын, 
калыптасу динамикасын диахрондык тургыдан зерттеу -  бYгiнгi танда тYркологияда ен езект мэсeлeлeрдiн 
бiрiнe айналып отыр.

Зерттеу эдктерь Зерттеу барысында тарихи-салыстырмалы, талдау мен жинактау, сипаттамалы эдiстeр 
басшылыкка алынады.

1.Кенесбаев фразeологизмдeрдi жан-жакты зeрттeyдi колга алу тенiрeгiндe сез козгай отырып, 
темендепдей пiкiр айтады: «Кептеген пркестер теориясын тарихка байланыстыра тексергенде гана 
фразeологизмдeрдiн туу жолдарын толык бiлe аламыз. Ол -  тYсiнiктi де. Тiркeс этимологиясын ашу Yстiндe 
езге тiлдeргe де катысты ортак кубылыстардын да басы ашылмак. Курылымы бiр немесе белек тiлдeрдiн 
ортак жэне айырма касиeттeрiнe уластыра, жуйeлi талдау фразеологизм Yшiн де мейлшше кажет. Баскасын 
былай койганда, бiрнeшe ортак нактылы бiр фразeологизмнiн езi бiрдe тулгасы ортак, магынасы белек, eндi 
бiрдe кeрiсiншe болып келетш рeттeрiн ескере отырган макул» [1, 596 б.], -  дейдг Казак фразеологиясынын 
семантикасын зерттеген галым Р. Авакова казiргi тiлдiк (синхрондык) тургыдан тYсiндiрyгe кeлмeйтiн 
фраземалардын тYп нeгiзi тарихи кезендермен байланысты eкeндiгiн тглдак деректер аркылы дэлелдей 
отырып, казак тш ндеп фраземалардын тарихын 3 кезенге белiп карастырады: алтайлык (монгол, тунгыс- 
манжур т.б.); кене тYркiлiк; ортагасырлык (араб, парсы) [6, 118 б.].

Жазба ескертшштердеп араб жэне парсы сездершщ катысуымен жасалган туракты пркестер ейстткп 
тiркeстeр дeнгeйiндe кeздeсeдi. Олардын еркш тiркeстeрдiн нeгiзiндe жасалганы белгш. Казiргi тiлiмiзгe ене 
коймаган араб тш ндеп тYбiрi Yш не терт дауыссыздан туратын eтiстiктeн жасалган кимыл eсiмдeрi -  
масдарлар ортагасырлык шыгармалар тшнде курдeлi eтiстiк жасаудын юлт сез релiн аткарган. Кeйiн келе 
келе арабтын бул кимыл мыганасын бiлдiрeтiн масдарлар мен eсiмшeлeр тYркi тiлдeрiнe eсiм сез рeтiндe 
кабылданып, сезжасамдык кабiлeткe де ие болды. Жогарыдагы мысалдардан ету, цылу ейсттктершщ кимыл 
eсiмдeрмeн тiркeсe келе, сабакты eтiстiк жасап, ал болу е п с т т  араб eсiмшeлeрiнe тiркeсiп, салт ей стк  
жасагандыгын айтуга болады. Ескертк1штер тш нде де болу кемeкшi eтiстiгi еймшелермен, эсiрeсe, ырыксыз 
eсiмшeлeрмeн колданылгандыгы байкалады. Мэселен, болу кемeкшi eтiстiгi жазба ескертшштерде магрур 
болмагыл «мактанба», мажнун болур «ей  ауысу», муцабил болса < ^ р ^ р ш е карама-карсы келсе», мувафыц 
болмас «YЙлeспeс» тiркeстeрiндe eсiмшeлeрмeн тiркeскeн болса, ал цылу кемeкшi eтiстiгi кимыл еймдермен 
тiркeскeн: хидмат цылайын, ШYкр цылурмын, табассум цылды, сажда цыл, цабул цылдым, офа цылган, адат 
цылды, назар цыл, т.б.

Ал ейм сездeрi парсы тшнен болган кYрдeлi епспктер кебiнe кеп шыгыс эдeбиeтiнiн эсeрiнeн болса 
керек. Парсы эдебиеттершен аударма жасау нэтижeсiндe енгенш Э.Н.Наджип Сейф Сараидiн «ГYлiстанын» 
(XIV г.) онын парсы тш ндеп нускасымен салыстыру аркылы аныктайды [7,87 б]. Расында да, еск1 казак 
жазба мэтiндeрiндe парсы тiлiндeгi кардан (iCTey), будан (болу) калып eтiстiктeрi ара-тура кездесш жатады. 
«ТYркi шeжiрeсiндe» парсы тш ндеп руи кардан (белшш) кYрдeлi eтiстiгi тутастай колданылып соган тагы 
тYркiлiк кемeкшi eтiстiгiмeн тiркeскeн тустары бар. Мэселен: Шейх Хасан Бузруг эмiр Шейх Хасан 
Кyчeкдiн руи кардан болуб Багдад барды. Шейх Хасан Бузруг эмiр Хасан Кучектен бвлiнiп Багдадца барды.

Кадыргалида Дастан Аланкуанын углы буд Нэжрахан (Аланцуаныц улы Нэжрахан болганыныц 
дастаны). Дастан буд Нажра углы Дотумен (Нажра улы Дотумен болганыныц дастаны) сиякты парсы 
тшнщ изафетт конструкциянын эсeрi екеш байкалып тур. Сонымен ескертшш мэтiндeрiндeгi буд (буд), 
кард (кылу) кемeкшi eтiстiктeрiнiн тiкeлeй аудармасы екендш керiнiп тур. Мэтiн контeксiнeн байкайык: 
расиде парсы тiлiндe «есу, ер жету», жда парсы тiлiндe «ешге белiнy». «Жамиг-ат таурихта»: Нeчуккiм 
расида болды акылга кiрдi (Осылайша ержеттi, ацыл тоцтатты). Ораз Мухаммед хан ол ебтеда сешз 
иашында улуг бабасы Шыгай хандын жда болды (Ораз Мухаммед хан ол алгашцы сеггз жасында улы 
бабасы Шыгай ханнан айырылды).

Жазба ескертшштер тш ндеп кeйбiр араб, парсы сездeрiмeн пркескен кемeкшi eтiстiктeр казiргi казак 
тшнде сол ^ й н д е  колданыс тапкан. Мысалы, бизар цылды -  безер болды, гайыб болды -  гайып болды 
т.б. Кеп жагдайда жазба мураларадагы -цыл кемeкшi еп сп п  казiргi казак тшнде де кебше -ет кемeкшi 
eтiстiгiмeн бeрiлeдi. Мысалы: сажда цыл -  сажде ет, цабыл цыл -  кабыл ет, офа цыл -  опа ет, хызмет цыл -  
кызмет ет, сабыр цыл -  сабыр ет, т.б. А.Ыскаков: «...кYрдeлi ейспктщ бул формасы (Yлгiсi) сырткы турпаты 
(курамы) жагынан да, ш ш  мазмуны (семантикасы) жагынан да цуранды болып келедг Осы себептен бул Yлгi 
бойынша жасалатын етютштер кYрделi цуранды eтiстiк деп аталады», -  дeйдi [8, 238 б.].

Есiм+кемeкшi eтiстiк Yлгiсiмeн куранды епспк жасау тэсiлi -  тYркi тiлдeрi мен парсы тiлiнeн калька 
жасау аркылы аударылган фразеологиялык тiркeстeрдiн енуше нeгiз болган [9, 21 б.]. Ал жалпы парсы тш
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аналитикалык плдер тобына жататындыктан, араб еам  сездерiмен тiркесiп кемекшi етiстiктер кызметшде 
жумсалады. Мысалы, парсы тiлiндегi будан, шодан, хурдан, задан, кардан араб еам  сездерiмен харф задан, 
тамам кардан, жауаб додан сиякты туракты пркестер тYркi тiлдерiне парсы тшдершен калька жасау 
аркылы аударылган фразеологиялык тiркестер болып табылады. Kазiргi казак тш ндеп цам жеу, еске алу 
«гам хурдан», «йад герефтан» пркестершщ парсы тiлiнен сезбе-сез аударылган калькалар деп атауга 
болады.

КYрделi етiстiктердiц мундай еам  жэне епсттк сездер пркеа узакка созылган бiртiндеп лексикалану 
процесшщ нэтижесi. Ягни сыцарларыныц бiреуi, кейде екеуi де тура магынасын жогалтып, метафорланып 
бейнелi сипат бередi. Мысалы, назар цылу (кещл белу), уацыты иеттг (елщ, уакыты жеттi), аш тартты (ас 
бердi), хатца алды (тiзiмге алды), рузе тутуб (ораза устап), саламат кечу (аман-есен шыгу), уацыты иетт1, 
рузе тутуб, руцсат табды, хатца алды, офат табды, т. б баска кимыл-эрекетпен салыстыра колдану 
аркылы фразеологизмдерге айналганын керемiз. Бул сез пркестершщ лексикалануы, туракты пркеске 
айналуы жолдары туралы эртYрлi пшрлер бар. Ф.А.Ганиев: 1) тiркестегi компоненттер аралыгындагы 
синтаксистiк байланыс Yзiлiп, ондагы дербестiк жойылады да, эркайсысы жеке сейлем мYшесi кызметiнде 
жумсалудан калады; 2) компонент аралыгындагы паузадан арылады; 3) сез тiркестерiндегi барлык сез бiр 
екпiнге багынатын болады; 4) ондагы сездердщ барлыгы жиналып бiр тектестiк магынаны бiлдiредi, -  деп 
керсетедi [10, 111-б.]. В.А.Маслованыц пiкiрiнше: «Ец алдымен фразеологизмге аркау болган ерк1н тiркестiц 
тура магынасына сэйкес келетiн кандай да бiр жагдаят пайда болады. Оган мэн, магына берледi, мазмун 
бектледг Осы мэн-магына, мазмун келесi бiр угымды бiлдiру Yшiн кайтадан ой CYЗгiсiнен етiп, ауыс. 
магынада колданыла бастайды. Ягни о бастагы жагдаятты бiлдiретiн сездердiц алгашкы, бiрiншiлiк 
магыналарына негiзделiп, фразеологиялык бiрлiктiц образы калыптасады [11].

Ортагасырлык жазба мураларда -цыл, -бол, -ет кемекшi етiстiктермен катар тарт//чек, кор, багла 
(байла), тут, тYс, йет (жет), т.б. кемекшi етютжтер аясын кецейiп, туракты сез тiркестерi кызметiнде 
жумсала бастады.

Тарту//чегу: Сейдтек бинщ елiнде герефтарлыц чектй Сейдтей бидщ елтде юргптарлыц кордг (ЖТ)
[12]. Сагадат аца иар болса мехнатны кш тартар. Бацыт оган дос болса, бейнеттг кш тартар (ЖТ) [12].

Туту: Анларны орунда олтуртты буйурдышм суруцуз соцгы келiндiн бу еш келiн пакиза керкYлукрек 
турур нечYн буларны CYЙмес соцгыны CYЙер менiц углум аны дуст тутар. Оларды орынга отыргызды: 
«Соцгы келтнен бул ею келт эдемг, кор1кт1рек, не Yшiн улым буларды CYймей, соцгыны CYйедi, оны жацын 
коред1, сурацдар», -  деп буйырды (ЖТ) [12].

Байлау: Мугуллар Иэм саф баглаб уруштылар. Моцголдар да сап тузеп урысты (ТШ) [13].
Жету: Иасак иолунда акыл уа кефайат иетмеселер. Жасац (басцару, цуру) жолында ацылы, цабiлетi 

жетпесе (ЖТ) [12].
Жогарыдагы мысалдардан байкаганымыздай кемекш епспктермен тiркесу тек кимыл есiмдерге гана 

емес, зат еамдерге де тэн. Араб, парсы зат еамдершщ алуан тYрлi кемекшi етютштермен тiркесе келе езара 
семантикалык жактан тэуелдш п аркасында жаца ауыспалы магынага ие болады. Сол аркылы жалпыга 
бiрдей белгiлi фразеолгизмдерге айналады.

Акьюта кiрдi -  ацыл тоцтатты. НечYKкiм расида болды ацылга Kipdi. Осылайша ержеттi, ацыл 
тоцтатты (ЖТ) [12].

Акылын саклаFай -  берген ацылын (кецест) орындау. Егер шол иердш чыкыб келсе эдэб табгай уа 
ацылын сацлагай уа ала жамле ага уа irn жамиг болгайлар уа кецешмiш еткейлер уа маслихат аны кергей. 
Егер сол жерден шыгып келгенде, эдепттк танытып, берген кецест орындаса, барлыц ага жэне iнiлерi 
жацсылыцца жиналып, кецеседi жэне оны m i бастамареттде коредi (ЖТ) [12].

Акыл уа кефайат иетмеселер -  ацыл-цабiлетi жетпесе. Иасак иолунда ацыл уа кефайат 
иетмеселер. Жасац (басцару, цуру) жолында ацылы, цабiлетi жетпесе (ЖТ) [12].

Бiз карастырып отырган жазба ескертшштер мэпндервде курамындагы сездердщ магынасына еш 
катыссыз, мYлде баска тутас магына беретш фразеологизмдер де баршылык. Мэселен, душманлыц оты 
иану, m^i дераз болу, даруазасы торт жацца тYсу, т.б.

Осы тэрiздес фразеологизмдердщ курамындагы компоненттершщ ш ш  формасын ашып алмай, 
тутастай магынасын тYсiну мумкiн емес.

Ескертшш мэтiнiндегi казiргi казак эдеби тшнде колданылмайтын фразеологизмдердiц курамындагы 
к1рме сездердщ сол дэуiрдегi магыналык ерекшелiктерiне назар аударган жен. 0йткенi фразеологизмнiц ш ш  
формасында материалдык мэдениеттiц, тарихи окигалардыц т.б. керiнiсi жатыр. Мысалы, даруазасы торт 
жацца тYсу фразеологизiмiнiц непзп компоненттерi парсыныц дарауаза жэне ешншга торт тiлдiк бiрлiктерi. 
Бундагы даруаза (дарбаза) «какпа, бекiнiс» мэнiнде емес, ауыс. атац-дацц мэншде колданыс тапкан, торт 
саны д^ниен^ терт бурышымен (оцтYCтiк, солтYCтiк, шыгыс жэне батыспен) тiкелей байланысты. Акыл уа 
данышман кiшi ердi бiр ек1 иыл анда олтургандын соц аныц даруазасы торт иацга тYшдi. Ацылды, бiлiмдi 
кШ едi, бiр-екi жыл да отырганнан соц аныц атагы торт тарапца жайылды (ТШ) [13].

Парсы тшнен жартылай калькаланган фразеологимдер кездеседг m^i дераз болу (мылжыц болу), 
дастдераз цылу (урлык жасау), хуш амад айту (кошемет айту), дамагындын дудлар чыцды, т.б.

Дамагындын дудлар чыцды дегеш парсы тш нде дамаг, дуд катты кYрсiну, кайгылану магынасын 
береди Бул тiркес казакшалаганда цайгыдан цан жутты, цабыргасы цайысты дегенге сай келедг
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«Ойран салды, ^ л ш  кекке ушырды» мэшнде ушырасатын йермен йексан еттi пркесшщ шыгармада 
колдану ж иш п жогары. Бул туркi жэне парсы сездершщ пркесшен жасалган. Жермен сынарынын жексен 
сез1 парсы тш нде иексон -  «б1рдей», «б1р тепс» деген магынаны бшд1ред1. Мундагы иек -  б1р, б1рдей, сан -  
уксас деген сез [14, 86 б.]. Бул сездщ шыгу тершш парсы тш ндеп иек сан еам1 мен сан сезшщ б1р1гушен 
жасалып, тепстеу, жок кылу магынасын берсе, тYркi тшнде жер сез1мен пркесш «кYл талканын шыгару» 
мэншде колданылган.

Казак халкынын тYсiнуiне б1р шама жакын уакыт, кещспк елшем1мен байланысты гушт пiшiм (ет 
т а м ), найза бойы тэр1зд1 фразеологизмдерд1 кездест1руге болады. Шол иерде улуг уруш тYштi б1р гвш пiшiм 
уруш болды. Сол жерде цатты шайцас болды, бiр ет пiсiм (уацыт) урыс болды (ТШ) [13]. Иауны керYб 
елке хабар кылыбты ел YркYб Бештебенщ кырынын Yстiнде б1р иYзi уа б1р иYзiне арабадын кYрэн болуб 
афтаб ек1 найза бойы чыцганда кел1б уруш салыбты. Жауды кврт елге хабар берiптi, ел цорцып бiр жагы 
Бествбетц цырына шыгып, бiр жагы арбадан тосцауыл жасап кун шыццанда урыс салыпты (ТШ) [13].

Эмоциялык ренкп б1лд1ретш мейт цылды (кенш  ауу, калау), iшi раунац табды (кенш тыныш тапты), 
эуезiм элем халцыга йайылыб турур (атагым элемге жайылды, атагым жер жарады), раст квцт  бтэн 
(шынайы кещлмен), цорцунычы галыбырац (коркынышы женд1), т.б. Мэнку Темур хан ешгткеч i4i гуса 
баглаб елд1 Менку Темiр хан есmiгеннен соц M i цуса болып влдi (ТШ) [13].

Жазба ескертыштер мэтш ш ен к1рме элементтердщ  катысуымен жасалган авторлык 
колданыстарды байкауга болады. М эселен, Кадыргалидщ жеке т1лд1к колданысы болса керек, «жещске 
жету» угымында зафар табыб (жаулап алып), нYсреm цылычын чабыб (жещс туын желб1ретш), сиасат 
цамшысыны урар ердi (патшанын эрекет1 аркылы саясатка сэйкес жазалайтын ед1) сиякты фразеологизмдер 
шыгарма тшнщ керкемдшн асыра тYкен.

0бш газы  ханнын мынадай авторлык фразеологиялык колданыстарын кездест1рем1з: халыц 
бара турган иерге барды, хац рахмеmiге уасил болды, рухыныц цушы тэнтщ цафасыдын учуб кеmдi 
(кеудесшен жаны шыгып кайтыс болу), имансыз к ш  итден кем турур (имансыз адам иттен де жаман), 
дэулет шарабына маст болу (байлыкка еару), т.б.

Зерттеудщ нэтижем. Осылайша уакыт ету1мен байланысты фразелогизмдердщ курамындагы 
компоненттершщ шк1 магынасы умытылып, баска магынада кабылданды. Ескертшштер мэтш ндеп араб, 
парсы сездершщ катысуымен жасалган фразеологизмдерд1 казак тш не катысы тургысынан мынадай 
топтарга белуге болады:

• Тулгасы мен магынасы тургысынан дэл келетш фразеологизмдер: сабыр цылды, гибрат алды, 
ганимат кврYб т.б.

• Магынасы сэйкес келгенмен, кейб1р тулгалык езгерютерге тYCкен фразеологизмдер: рузе тутуб, 
йермен йексан еmmi, ацылга кiрдi, герефтарлыц чекmi, аш тартты, гвшт пiшiм т.б.

• Каз1рп казак тшнде кездеспейтш фразеологизмдер: свзi дераз болу (мылжын болу), даруазасы 
тврт жацца mYсу (тас-талкан болу, тоз-тоз болу), дастдераз цылу (урлык жасау), дамагындын дудлар 
чыцды (кайгыдан кан жутты) т.б.

Зерттеу жумысыньщ талкылануы. Зерттеу нысанына алынып отырган к1рме сездердщ катысуымен 
жасалган фразеологизмдер Г.Мамырбекова мен А.Сейтбекованын авторлыктарымен курастырылган 
Кадыргалидщ «Жамиг-ат тауарих [12] жэне 0бш азы  ханнын «ТYркi шеж1реа» жазба ескертшштершщ 
тезаурус сездштершен алынып, талданган [13].

^орытындысы. Сонымен, б1р плдщ етют1к формасын екшш1 б1р тш ез курамына сол кYЙiнде кабылдай 
алмайды. Бул к1рме сездщ басым кепш ш п зат еам  болып келед1 Бул сездер казак тшнщ нормасына сэйкес 
ез тулгасын мYлдем езгертш ж1берген. Мше, осындай жэд1герл1ктерде кездесетш араб жэне парсы 
лексикалык элементтер1 казак тшнде ет1спк формасын жасау Yшiн кещнен колданылган. Мундай т1ркестер 
арасында еам  сезге жай кимылдык магына беретш т1ркестер де, сондай-ак туракты т1ркестерге айналганы да 
бар. Сондыктан кимылдык магына гана беретш т1ркестерд1 куранды епслкке, ал магына жагынан турленiп 
калыптаскан т1ркестерд1 туракты т1ркестерге жаткызган жен. Осылайша туракты т1ркестердщ курамындагы 
еам  сездер (араб, парсы) мен кемекш (тYркi) сездершщ 1шк1 формасын типологиялык, семантикалык 
тургыдан карастырганымызда бYгiнгi казак тш ндеп араб, парсы сездершщ катысумен жасалган 
фразеологизмдердщ орта гасырда калыптаса бастаганы байкалады.

Зерттеудщ каржыландыру кезь Макала авторы -  Сейтбекова Айнур Аташбеккызы.
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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ С УЧАСТИЕМ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ В СРЕДНЕВЕКОВЫХ ПИСЬМЕННЫХ 
ПАМЯТНИКАХ (НА МАТЕРИАЛАХ «ЖАМИГ-АТ ТАУАРИХ» КАДЫРГАЛИ ЖАЛАИРИ И «РОДОСЛОВНОЕ 

ДРЕВО-ТЮРОК» АБУЛГАЗИ БАХАДУР ХАНА XVI-XVII вв.)

А.А.Сейтбекова

Алматинский филиал Санкт-Петербургского Гуманитарного университета профсоюзов
Ключевые слова: фразеологизмы, глаголы, семантика, лексика, словосочетание, письменные памятники, 

заимствованные слова.
Аннотация. На сегодняшний день в истории казахской языкознаний актуальной проблемой является давать 

объяснение на заимствованные лексические единицы, обороты с заимствованными словами употребляемые раннее, 
которые труднодоступные читателям сегодняшнего дня. В связи с этим в данной статье рассматривается фразологизмы с 
участием заимствованных слов арабского и персидского происхождения в средневековых письменных памятниках 
«Жамиг-ат тауарих» Кадыргали Жалаири и «Родословное древо-тюрок» Абулгази бахадур хана XVI-XVII вв. Так как 
язык письменных памятников изобилует фразеологизмами, образованными с участием арабско-персидских элементов. В 
статье определяется семантическая динамика образования устойчивых словосочетаний. Выявляется индивидуально­
авторские особенности использования фразеологизмов. Раскрывается их семантика представляющие современному 
читателю трудности в понимании их значения. Результаты таких исследовании заимствованных языковых единиц в 
языке средневековых памятников является необходимым условием при написании истории современного казахского 
языка.
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